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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsan-
leitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieses Gerät dient ausschließlich dem 
Erhitzen von Wasser für den häuslichen 
Gebrauch. Es ist nicht vorgesehen für die 
Verwendung mit anderen Flüssigkeiten oder 
für gewerbliche Bereiche. 

Das Gerät darf nur vollständig montiert 
verwendet werden.

Dieses Gerät ist ausschließlich für die 
Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. 
Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich!

 WARNUNG

 ► Das Gerät ausschließlich bestimmungsge-
mäß verwenden.

 ► Die in dieser Bedienungsanleitung be-
schriebenen Vorgehensweisen einhalten.

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung, 
unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt 
vorgenommenen Veränderungen oder Ver-
wendung nicht zugelassener Ersatzteile sind 
ausgeschlossen.  
Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warn-
hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, 
auf der Verpackung und dem Gerät werden 
folgende Warnhinweise und Symbole ver-
wendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „ GEFAHR“ kennzeichnet 
eine unmittelbar bevorstehende 
Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhin-
weis mit diesem Symbol und 
dem Signalwort „WARNUNG“ 
kennzeichnet eine mögliche Ge-
fährdungssituation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem Sig-
nalwort „VORSICHT“ kennzeich-
net eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringfügi-
ge oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ 
kennzeichnet eine mögli-
che Situation, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, einen 
Sachschaden zur Folge haben 
könnte.
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Hinweis: Ein Hinweis kenn-
zeichnet zusätzliche Informatio-
nen, die den Umgang mit dem 
Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Wasserkocher
 ▯ Kalkfiltereinsatz
 ▯ Sockel
 ▯ Bedienungsanleitung

Hinweis
 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständig-

keit und auf sichtbare Schäden.

 ► Das Gerät darf nur vollständig montiert 
verwendet werden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder 
Schäden infolge mangelhafter Verpa-
ckung oder durch Transport wenden Sie 
sich an die Service-Hotline (siehe Kapitel 
Service).

Bedienelemente
1 Deckelöffnungstaste 

2 Wasserstandsanzeige

3 Ein-/Ausschalter 

4 Sockel

5 Kabelaufwicklung

6 Kalkfiltereinsatz

Technische Daten
Spannungsver-
sorgung

220–240 V ∼ (Wechsel-
strom), 50–60 Hz

Leistungsauf-
nahme

2600–3100 W

Nutzvolumen
max. 1,7 l
min. 0,7 l

Alle Teile dieses Gerätes, 
die mit Lebensmitteln  
in Berührung kommen, 
sind lebensmittelecht.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ■ Stellen Sie sicher, dass der Sockel mit den elektrischen An-

schlüssen niemals mit Wasser in Berührung kommt! Lassen Sie 
den Sockel erst vollständig trocknen, wenn er versehentlich 
feucht geworden ist.

 ■ Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit dem mitgelieferten 
Sockel.

 ■ Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel niemals 
nass oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht einge-
klemmt oder anderweitig beschädigt werden kann. 

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

 ■ Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steck-
dose. Ausschalten alleine genügt nicht, weil noch immer 
Netzspannung im Gerät anliegt, solange der Netzstecker in 
der Steckdose steckt.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes oder  
heruntergefallenes Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten Fachbe-
trieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch unsachge-
mäße Reparaturen können Gefahren für den Benutzer entste-
hen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

 ■ Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung über-
laufen.
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 ■   Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Hier kann Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag entstehen, wenn im Betrieb Flüssigkeitsreste auf 
spannungsführende Teile gelangen. 

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Erhitzen Sie Wasser immer nur bei geschlossenem Deckel, an-

dernfalls funktioniert die Abschaltautomatik nicht. Kochendes 
Wasser kann dann über den Rand herausspritzen.

 ■ Es können heiße Dampfschwaden entweichen. Die Kanne ist 
zudem im Betrieb sehr heiß. Tragen Sie daher Topf-Handschu-
he. 

 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät stabil und senkrecht steht, 
bevor Sie dieses einschalten. Kochendes Wasser kann ein 
unstabil stehendes Gerät zum Umstürzen bringen.

 ■ Öffnen Sie nicht den Deckel, während das Wasser kocht.
 ■ Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, sen-

sorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an  
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Reini-
gung und die Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch 
Kinder vorgenommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre 
oder älter und werden beaufsichtigt. Das Gerät und seine An-
schlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
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 ■ Befüllen Sie den Wasserkocher maximal bis zur Markierung 
MAX! Ansonsten kann kochendes Wasser herausschwappen!

 ■ Betreiben Sie das Gerät immer mit eingesetztem Kalkfilterein-
satz.

 ■ Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche des Heizele-
ments noch über Restwärme.

 ■ Bei Fehlanwendung kann es zu Verletzungen kommen!  
Verwenden Sie das Gerät immer bestimmungsgemäß!

  ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 

Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.
 ■ Lassen Sie das Gerät während des Betriebes niemals unbeauf-

sichtigt.
 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät, das Netzkabel oder der 

Netzstecker nicht mit heißen Quellen, wie Kochplatten oder 
offenen Flammen, in Berührung kommen.

Vorbereitungen

Auspacken
 ♦ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und 

die Bedienungsanleitung aus dem Karton.

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungs-
material. 

Kabelaufwicklung
An der Unterseite des Sockels 4 befindet 
sich eine Kabelaufwicklung 5. Mit der Ka-
belaufwicklung 5 können Sie die Länge des 
Netzkabels an Ihre örtlichen Gegebenheiten 
anpassen. 

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 

immer durch die dafür vorgesehene 
Aussparung am Sockel 4 geführt 
werden muss, um einen sicheren Stand zu 
gewährleisten.

Inbetriebnahme
 WARNUNG - 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Verwenden Sie immer nur frisches Trink-
wasser im Wasserkocher! Verzehren Sie 
kein Wasser, welches nicht als Trinkwas-
ser ausgewiesen ist. Ansonsten besteht 
die Gefahr von Gesundheitsschäden!
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Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, 
überzeugen Sie sich davon, dass ...

 � das Gerät, Netzstecker und Netzka-
bel in einwandfreiem Zustand sind 
und...

 � alle Verpackungsmaterialien vom 
Gerät entfernt sind.

1) Öffnen Sie den Deckel, indem Sie die 
Deckelöffnungstaste 1 drücken.

2) Befüllen Sie das Gerät mit Wasser bis zur 
Markierung MAX und lassen Sie es ein-
mal ganz aufkochen – wie im nächsten 
Kapitel beschrieben. 

3) Gießen Sie dieses Wasser nach dem 
Aufkochen weg.

4) Spülen Sie die Kanne mit klarem Wasser 
aus.

5) Befüllen Sie das Gerät noch einmal mit 
Wasser bis zur Markierung MAX und 
lassen Sie es aufkochen. Gießen Sie 
auch dieses Wasser weg. 

6) Spülen Sie die Kanne mit klarem Wasser 
aus.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Wasser aufkochen
GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Bringen Sie niemals den elektrischen 
Sockel 4 in die Nähe von Wasser – 
Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

 WARNUNG -  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Verwenden Sie immer frisches Trinkwas-
ser. Verzehren Sie kein Wasser, welches 
schon länger als eine Stunde im Wasser-
kocher gestanden hat. Kochen Sie kein 
erkaltetes Wasser erneut auf. Schütten 
Sie altes Wasser immer weg. Es können 
sich Keime bilden!

Hinweis
 ► Stellen Sie immer sicher, dass der Ein-/

Ausschalter  3 nicht nach unten ge-
drückt ist, wenn der Netzstecker gezogen 
ist und das Gerät auf dem Sockel 4 
steht. Ansonsten heizt das Gerät unbeab-
sichtigt auf, sobald Sie den Netzstecker 
mit dem Stromnetz verbinden.

1) Nehmen Sie die Kanne zum Befüllen ab! 

2) Öffnen Sie den Deckel, indem Sie die 
Deckelöffnungstaste 1 drücken.

Hinweis
 ► Halten Sie beim Befüllen die Kanne 

senkrecht. Nur dann können Sie die Was-
serstandsanzeige 2 richtig ablesen.

3) Befüllen Sie die Kanne mindestens bis zur 
Markierung MIN, damit das Gerät nicht 
überhitzt und maximal bis zur Markie-
rung MAX, damit kein kochendes Wasser 
herausschwappt.

4) Schließen Sie erst den Deckel und setzen 
danach die Kanne so auf den Sockel 4, 
dass diese fest auf dem Sockel 4 steht. 

5) Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. 

6) Drücken Sie den Ein-/Ausschalter  3 
nach unten, so dass er einrastet.

 WARNUNG -  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Aus Sicherheitsgründen sollten Sie den 
Deckel nicht öffnen, wenn das Wasser 
kocht oder sehr heiß ist. Es besteht die 
Gefahr von Verbrühungen.

7) Die Beleuchtung im Ein-/Ausschalter  
3 zeigt an, dass das Gerät nun aufheizt.

8) Sobald das Wasser kocht, schaltet sich 
das Gerät aus, der Ein-/Ausschalter  
3 springt nach oben und die Beleuch-
tung erlischt.
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Hinweis
 ► Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungs-

schutz ausgestattet: wenn das Gerät 
versehentlich eingeschaltet wird, ohne 
dass sich Wasser in der Kanne befindet, 
schaltet das Gerät sich automatisch aus.  
Wenn, zum Beispiel aufgrund eines nicht 
geschlossenen Deckels, das Gerät tro-
ckenläuft, schaltet sich das Gerät automa-
tisch aus. Lassen Sie in diesen Fällen das 
Gerät erst abkühlen, bevor Sie es erneut 
verwenden.

Reinigung und Pflege
GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den 
Netzstecker aus der Netzsteckdose! An-
sonsten besteht Gefahr eines elektrischen 
Schlages!

 ► Öffnen Sie niemals irgendwelche 
Gehäuseteile. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin. Bei geöffnetem 
Gehäuse kann Lebensgefahr bestehen 
durch elektrischen Schlag. 

  Tauchen Sie das Gerät niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten! Hier 
kann Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag entstehen, wenn im Betrieb 
Flüssigkeitsreste auf spannungsführende 
Teile gelangen.

 WARNUNG -  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 
abkühlen. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie keine scheuernden oder 

ätzenden Reinigungsmittel. Diese können 
die Oberfläche angreifen und das Gerät 
irreparabel beschädigen.

 ■ Reinigen Sie alle Außenflächen und 
das Netzkabel mit einem leicht ange-
feuchteten Spültuch. Trocknen Sie das 
Gerät auf jeden Fall gut ab, bevor Sie es 
erneut verwenden. Bei hartnäckigeren 
Verschmutzungen geben Sie ein mildes 
Spülmittel auf das Tuch. Achten Sie 
darauf, dass sich keine Spülmittelreste 
am und im Gerät befinden, bevor Sie es 
wieder in Betrieb nehmen.

 ■ Spülen Sie das Innere der Kanne mit 
klarem Wasser aus.

 ■ Bei Ablagerungen in der Kanne wischen 
Sie die Innenflächen mit einem feuchten 
Tuch ab oder benutzen Sie eine Spül- 
oder Flaschenbürste. Spülen Sie die 
Kanne danach noch einmal mit klarem 
Wasser aus.

Bei Kalk-Rückständen
Kalkablagerungen im Gerät führen zu 
Energieverlusten und beeinträchtigen die 
Lebensdauer des Gerätes. 
Entkalken Sie das Gerät, sobald sich Kalkab-
lagerungen zeigen.

 ■ Nehmen Sie einen für Lebensmittelbe-
hälter geeigneten Kalklöser aus dem 
Haushaltswarengeschäft (z. B. Kaffeema-
schinen-Entkalker). Gehen Sie wie  
in der Bedienungsanleitung des Kalklö-
sers beschrieben vor.

 ■ Reinigen Sie nach dem Entkalken das 
Gerät mit viel klarem Wasser.
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Kalkfiltereinsatz  
entnehmen / einsetzen
An der Ausgießöffnung des Wasserkochers 
befindet sich ein Kalkfiltereinsatz 6, der sich 
im Laufe der Zeit mit Partikeln oder Kalk zuset-
zen kann. Die Entnahme des Kalkfiltereinsat-
zes 6 ermöglicht eine einfache Reinigung.

1) Öffnen Sie den Deckel.

2) Drücken Sie im Inneren der Kanne die 
vorstehende Lasche am Kalkfiltereinsatz 
6 etwas nach unten, so dass sich der 
Kalkfiltereinsatz 6 herausnehmen lässt.

3) Reinigen Sie den Kalkfiltereinsatz 6 mit 
einem leicht angefeuchteten Spültuch und 
unter fließendem Wasser.

4) Setzen Sie den Kalkfiltereinsatz 6 zuerst 
mit der unteren Arretierung in die Aus-
sparung im Inneren des Wasserkochers. 
Drücken Sie die vorstehende Lasche am 
Kalkfiltereinsatz 6 etwas nach unten und 
schieben Sie sie unter die Halterung. Ach-
ten Sie darauf, dass der Kalkfiltereinsatz 
6 korrekt einrastet.

Hinweis
 ► Sollten sich Kalkrückstände im Kalkfilter-

einsatz 6 festgesetzt haben, legen Sie 
ihn für einige Stunden in eine Wasser-
Essig-Lösung in einem Verhältnis von 6:1. 
Die Kalkrückstände lösen sich. Spülen Sie 
den Kalkfiltereinsatz 6 mit viel klarem 
Wasser ab.

Aufbewahren
 ■ Lassen Sie das Gerät erst vollständig 

auskühlen, bevor Sie es wegstellen. 

 ■ Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabe-
laufwicklung 5 unter dem Sockel 4. 

 ■ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen 
Ort.

Fehlerbehebung

Störung Ursache Abhilfe

Das Gerät funktio-
niert nicht.

Der Netzstecker steckt nicht in 
der Netzsteckdose.

Verbinden Sie den Netzstecker 
mit dem Stromnetz.

Das Gerät ist nicht eingeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.

Das Gerät ist überhitzt und der 
Überhitzungsschutz ist aktiv.

Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Der Ein-/Ausschalter 
 3 rastet nicht ein.

Die Kanne steht nicht auf dem 
Sockel 4.

Stellen Sie die Kanne auf den 
Sockel 4.

Das Gerät ist defekt.
Wenden Sie sich an den Kun-
dendienst.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol 
einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, 
dass dieses Gerät der Richtlinie 
2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungs-
zeit nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten 

Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kosten-
frei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittel-
händler, die regelmäßig Elektro- und Elektro-
nikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu 
drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, 
wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. Kaufland bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung 
verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und 

deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr 
benötigte Verpackungs materialien gemäß 
den örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den 
verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese 

gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungs-
materialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Garantie der 
 Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon gut 
auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
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Diese Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
dienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der Bedienungs-
anleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 

Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 460036‒2401 als Nachweis für 
den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf  
www.kaufland.com/manual 
können Sie diese und viele 
weitere Handbücher herunterla-
den.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf unsere internationale Seite 
(www.kaufland.com/manual). Mit Klick auf 
das entsprechende Land gelangen Sie auf 
die nationale Übersicht unserer Handbü-
cher. Mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 460036‒2401 können Sie Ihre Bedie-
nungsanleitung öffnen.
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Service
 Service Deutschland 

Tel.: 0800 1528 352 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail:  
kundenmanagement@kaufland.de

IAN 460036‒2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren 
Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Wprowadzenie
Gratulujemy Ci zakupu naszego urządzenia.

Jest to produkt wysokiej jakości. Instrukcja ob-
sługi stanowi część tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji urządze-
nia. Przed przystąpieniem do użytkowania 
produktu zapoznaj się z wszystkimi wska-
zówkami obsługi i bezpieczeństwa. Używaj 
produkt zgodnie z opisem i w podanych 
obszarach użytkowania. W razie przekaza-
nia produktu następnej osobie, nie zapomnij 
dołączyć również instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przez-
naczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie 
do gotowania wody w gospodarstwie 
domowym. Czajnik nie jest przeznaczony do 
gotowania innych płynów niż woda.

Urządzenie może być użytkowane wyłącznie 
po jego całkowitym zmontowaniu.

Urządzenie jest przystosowane wyłącznie 
do użytkowania w warunkach domowych. 
Urządzenie nie nadaje się do celów komer-
cyjnych!

 OSTRZEŻENIE

 ► Urządzenie należy użytkować wyłącznie 
zgodnie z jego przeznaczeniem.

 ► Należy przestrzegać opisanych w 
niniejszej instrukcji obsługi metod postę-
powania.

Wszelkie roszczenia z powodu szkód 
wynikających z użytkowania niezgodnie z 
przeznaczeniem, niefachowych napraw, nie-
dozwolonych zmian i stosowania niedopusz-
czonych części zamiennych, wykluczone.

Wszelkie ryzyko ponosi wyłącznie użytkownik.

Zastosowane wska-
zówki ostrzegawcze 
i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu 
i na urządzeniu użyto  następujących ostrze-
żeń i symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Ostrzeżenie zawierające ten sym-
bol i słowo sygnałowe „NIEBEZ-
PIECZEŃSTWO” oznacza sytu-
ację bezpośrednio niebezpieczną, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeże-
nie z tym symbolem i słowem 
 sygnałowym „PRZESTROGA” 
wskazuje na możliwość wystą-
pienia niebezpiecznej sytuacji, 
która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować niewielkie lub umiar-
kowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem sygnałowym 
„ UWAGA” oznacza możliwą 
sytuację, która, jeśli się jej nie unik-
nie, może spowodować szkody 
materialne.

Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzysta-
nie z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne
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Zakres dostawy
Urządzenie jest wyposażone standardowo w 
następujące elementy:

 ▯ Czajnik elektryczny
 ▯ Filtra przeciwkamieniowy
 ▯ Podstawa
 ▯ Instrukcja obsługi

Wskazówka
 ► Po rozpakowaniu nowego urządzenia 

sprawdź, czy w środku są wszystkie 
części.

 ► Urządzenie może być użytkowane 
wyłącznie po jego całkowitym zmonto-
waniu.

 ► W wypadku stwierdzenia niekompletnej 
zawartości opakowania lub uszkodzeń 
spowodowanych nieprawidłowym opako-
waniem lub transportem, skontaktuj się 
z infolinią obsługi klienta (patrz rozdział 
Serwis).

Elementy obsługowe
1 Przycisk odblokowujący

2 Podziałka

3 WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK 

4 Podstawa

5  Uchwyt do nawijania kabla

6 Filtra przeciwkamieniowy

Dane techniczne

Zasilanie
220 – 240 V ∼ (prąd 
przemienny), 50 – 60 Hz

Moc nomi-
nalna

2600–3100 W

Ilość napeł-
nienia

max. 1,7 Liter
min. 0,7 Liter

Wszystkie części tego 
urządzenia mające 
kontakt z żywnością, są 
do tego odpowiednio 
dopuszczone.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
  NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
PORAŻENIE PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ■ Upewnij się, że podstawa z przyłączami elektrycznymi nie ma 
kontaktu z wodą! W wypadku przypadkowego zamoczenia 
podstawy należy ją najpierw dokładnie osuszyć.

 ■ Czajnik należy używać wyłącznie z dołączoną do niego 
podstawą.

 ■ Zwróć uwagę, by kabel w trakcie użytkowania urządzenia nie 
był wilgotny ani mokry. Kabel układać w taki sposób, aby nie 
został on zakleszczony lub uszkodzony w inny sposób. 

 ■ Naprawę uszkodzonej wtyczki lub kabla sieciowego zleć nie-
zwłocznie wykwalifikowanemu personelowi lub serwisowi.
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 ■ Po zakończeniu używania zawsze wyciągaj wtyczkę z gniazd-
ka. Samo wyłączenie urządzenia nie wystarczy, gdyż jest ono 
nadal podłączone do napięcia sieci, dopóki wtyczka sieciowa 
znajduje się w gniazdku.

 ■ Przed przystąpieniem do użytkowania sprawdź, czy urządze-
nie nie jest nigdzie uszkodzone. Nie uruchamiaj uszkodzone-
go ani upuszczonego urządzenia.

 ■ Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie autoryzowanym serwi-
som lub obsłudze klienta. Nieprawidłowo wykonane naprawy 
mogą powodować poważne zagrożenie dla użytkownika. Do 
tego można stracić gwarancję.

 ■ Na połączenie wtykowe urządzenia nie może się wylać żad-
na ciecz.

 ■   Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub w innej cie-
czy! Przedostanie się cieczy na części prowadzące prąd 
podczas pracy urządzenia powoduje powstanie zagroże-
nia dla życia wskutek porażenia prądem elektrycznym.

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ■ Wodę gotować zawsze przy zamkniętej pokrywie, w  
przeciwnym wypadku nie działa mechanizm automatycznego 
wyłączania. Gotująca się woda może przelewać się poza 
brzeg czajnika.

 ■ Z urządzenia może wydobywać się gorąca para. Ponadto 
dzbanek jest bardzo gorący. Należy stosować rękawice ku-
chenne. 

 ■ Przed włączeniem upewnij się, czy urządzenie stoi prosto na 
stabilnym podłożu. Gotująca się woda może przewrócić nie-
stabilnie ustawiony czajnik.

 ■ Nie otwierać pokrywy w czasie, gdy woda się gotuje.
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 ■ To urządzenie może być używane przez osoby o zmniejszo-
nych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
lub też osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia 
i/lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu 
w zakresie bezpiecznego używania urządzenia oraz wynika-
jących z niego zagrożeń.

 ■ To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku ży-
cia wyłącznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie 
bezpiecznego używania urządzenia oraz wynikających z nie-
go zagrożeń. Czyszczenia ani konserwacji przez użytkownika 
nie mogą wykonywać dzieci, chyba że mają 8 lat lub więcej i 
są pod nadzorem. Urządzenie oraz jego przewód zasilający 
należy trzymać poza zasięgiem dzieci w wieku poniżej 8 lat.

 ■ Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 ■ Nalej do czajnika wody maksymalnie do oznaczenia MAX! 

W przeciwnym razie może dojść do rozchlapywania gotującej 
się wody!

 ■ Korzystaj z urządzenia tylko, gdy włożony jest filtr przeciwka-
mieniowy.

 ■ Po użyciu powierzchnia elementu grzejnego pozostaje   
jeszcze ciepła.

 ■ W przypadku nieprawidłowego zastosowania może dojść do 
obrażeń! Urządzenie należy zawsze stosować zgodnie z jego 
przeznaczeniem!

  UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie używaj dodatkowych zewnętrznych zegarów czasowych, 

ani żadnych innych urządzeń zdalnego sterowania.
 ► W trakcie używania nigdy nie zostawiaj urządzenia bez nadzoru.
 ► Nie można dopuścić do tego, by kabel sieciowy ani wtyczka 

sieciowa nie dotykała gorących źródeł, takich jak płyty ku-
chenne lub otwarte płomienie.
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Czynności przygoto-
wawcze

Rozpakowanie
 ♦ Wyjmij wszystkie elementy urządzenia i 

instrukcję obsługi z kartonu.

 ♦ Usuń wszystkie materiały opakowaniowe. 

Uchwyt do nawijania kabla
Na spodzie podstawy 4 urządzenia 
znajduje się nawijak kabla 5. Przy pomocy 
nawijaka można dostosować długość kabla 
5 zasilającego do potrzeb. 

UWAGA – SZKODY MATERIALNE!
 ► Ze względów bezpieczeństwa kabel 

zasilający musi być poprowadzony w 
rowku z tyłu podstawy 4 urządzenia.

Uruchomienie
 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃ-
STWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Używaj zawsze świeżej wody w czajni-
ku! Nie spożywaj wody, która nie została 
przewidziana jako woda pitna. Mogłoby 
to grozić kłopotami zdrowotnymi!

Przed uruchomieniem upewnij się, że …

 – urządzenie, wtyczka i kabel sieciowy 
znajdują się w należytym stanie 
technicznym oraz …

 – wszystkie elementy opakowania są 
zdjęte.

1) Otwórz pokrywę, naciskając przycisk 
zwalniający blokadę 1.

2) Napełnij czajnik wodą do oznaczenia 
MAX i zagotuj aż do wrzenia, w sposób 
opisany w następnym rozdziale.

3) Po zagotowaniu wylej wodę.

4) Wypłucz dzbanek czystą wodą.

5) Jeszcze raz napełnij czajnik wodą do 
oznaczenia MAX i zagotuj. Tę wodę 
także wylej. 

6) Wypłucz dzbanek czystą wodą.

Teraz urządzenie jest gotowe do pracy.

Gotowanie wody
 NIEBEZPIECZEŃSTWO – PORAŻE-
NIE PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Nigdy nie umieszczaj podstawy 4 w 
pobliżu wody – śmiertelne niebezpie-
czeństwo porażenia prądem!

 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃ-
STWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Zawsze używaj świeżej wody. Nie 
spożywaj wody, która znajdowała się 
w czajniku dłużej niż godzinę. Nie gotuj 
ponownie już wystygłej wody. Zawsze 
wylewaj nieświeżą wodę. Istnieje niebez-
pieczeństwo powstania zarazków!

Wskazówka
► Należy zawsze upewnić się, że 

WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK  3 nie jest 
wciśnięty w dół, gdy wtyk sieciowy jest 
wyciągnięty z gniazda zasilania, a urzą-
dzenie postawione jest na podstawie 4. 
W przeciwnym razie urządzenie zacznie 
działać w sposób niezamierzony, gdy 
wtyk sieciowy zostanie podłączony do 
gniazda zasilania.

1) Podnieś dzbanek w celu nalania wody! 
2) Otwórz pokrywę, naciskając przycisk 

zwalniający blokadę 1.

Wskazówka
 ► Przy napełnianiu trzymaj dzbanek w 

pozycji pionowej. Tylko wtedy możesz 
prawidłowo odczytać podziałkę 2.

3) Napełnij dzbanek co najmniej do ozna-
czenia MIN, by nie przegrzać urządze-
nia i maksymalnie do oznaczenia MAX, 
aby nie wydostawał się z niego wrzątek.

4) Zamknij pokrywkę, a następnie wstaw 
dzbanek w podstawę 4, aż będzie w 
niej 4 stał stabilnie. 
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5) Teraz włóż wtyczkę sieciową do gniazdka. 
6) Naciśnij przełącznik WŁĄCZNIK/WY-

ŁĄCZNIK  3 w dół, aż do zatrza-
śnięcia.
 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃ-
STWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Ze względów bezpieczeństwa nie należy 
otwierać pokrywy, gdy woda wrze lub jest 
bardzo gorąca. Istnieje niebezpieczeń-
stwo odniesienia oparzeń.

7) Podświetlenie w WŁĄCZNIKU/WYŁĄCZ-
NIKU  3 wskazuje, że urządzenie 
nagrzewa się.

8) Gdy woda się zagotuje, urządzenie wyłącza 
się, WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK  3 odska-
kuje do góry, a oświetlenie gaśnie.

Wskazówka
 ► Urządzenie jest wyposażone w zabez-

pieczenie przed przegrzaniem: w razie 
przypadkowego włączenia urządzenia 
bez wody w dzbanku, urządzenie auto-
matycznie się wyłączy.  
Gdy, na przykład z powodu otwartej po-
krywy, z urządzenia wygotuje się woda, 
urządzenie automatycznie się wyłączy.  
W takim wypadku przed ponownym 
użyciem urządzenia zaczekaj, aż urzą-
dzenie ostygnie.

Czyszczenie i pielęgnacja
 NIEBEZPIECZEŃSTWO – PORAŻE-
NIE PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Przed każdym czyszczeniem należy wy-
ciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego! 
W przeciwnym razie występuje zagroże-
nie porażeniem prądem elektrycznym!

 ► Nie otwierać żadnych elementów 
obudowy. We wnętrzu nie ma żadnych 
elementów sterujących. Przy otwartej 
obudowie istnieje śmiertelne niebezpie-
czeństwo porażenia prądem.

  Nigdy nie zanurzaj urządzenia w 
wodzie lub w innej cieczy! Przedostanie 
się cieczy na części prowadzące prąd 
podczas pracy urządzenia powoduje 
powstanie zagrożenia dla życia wsku-
tek porażenia prądem elektrycznym.

 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃ-
STWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ!

 ► Przed czyszczeniem zaczekaj, aż 
urządzenie ostygnie. Niebezpieczeństwo 
poparzenia!

UWAGA – SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie używaj środków szorujących 

powierzchnię ani żrących. Niszczą 
one powierzchnię urządzenia i mogą 
doprowadzić do powstania uszkodzenia, 
którego naprawa nie będzie wykonalna.

 ■ Oczyścić powierzchnie zewnętrzne i 
kabel sieciowy lekko wilgotną ściereczką 
do mycia. Przed ponownym zastosowaniem 
urządzenia należy je dobrze osuszyć. Do 
wyczyszczenia uporczywych zabrudzeń 
dodaj na szmatkę delikatnego środka do 
mycia naczyń. Przed ponownym urucho-
mieniem urządzenia upewnić się, czy w 
urządzeniu nie zostały pozostałości płynu 
do mycia naczyń.

 ■ Wypłucz wnętrze dzbanka czystą wodą. 

 ■ Gdy w dzbanku odkłada się kamień, 
wytrzyj wnętrze wilgotną ściereczką 
lub użyj szczotki do mycia naczyń albo 
butelek. Następnie ponownie wypłucz 
czajnik czystą wodą.
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Usuwanie osadów z  
kamienia
Osady z kamienia gromadzące się w 
urządzeniu powodują straty energii i skracają 
żywotność urządzenia. 
W wypadku zauważenia osadów z kamienia 
przeprowadź odkamienianie.

 ■ Zastosuj odpowiedni środek do usuwania 
kamienia, nadający się do pojemników 
przeznaczonych do kontaktu z żywno-
ścią – do nabycia w sklepach AGD (np. 
płyn do usuwania kamienia z ekspresów 
do kawy). Należy postępować zgodnie 
z opisem dołączonym do środka do 
usuwania kamienia.

 ■ Po zakończeniu odkamieniania wypłucz 
urządzenie obficie pod bieżącą wodą.

Wyjęcie/włożenie filtra 
przeciwkamieniowego
Przy otworze wlewowym czajnika znajduje 
się filtr przeciwkamieniowego 6, który z 
czasem zanieczyszcza się cząstkami kamie-
nia. Wyjęcie filtra przeciwkamieniowego 6 
umożliwia łatwe czyszczenie.

1) Otwórz pokrywkę.

2) Wewnątrz czajnika naciśnij lekko w dół 
wystającą nasadkę na wkładzie filtra 
przeciwkamieniowego 6, aby można 
było wyjąć wkład filtra przeciwkamienio-
wego 6.

3) Wyczyść filtr przeciwkamieniowy 6 
zwilżoną szmatką pod bieżącą wodą.

4) Filtr przeciwkamieniowy 6 włóż 
najpierw dolną blokadą w wycięcie 
we wnętrzu czajnika. Naciśnij lekko w 
dół wystającą nasadkę na wkładzie 
filtra przeciwkamieniowego 6 i wsuń 
ją pod uchwyt. Zwróć uwagę, aby filtr 
przeciwkamieniowy 6 prawidłowo się 
zatrzasnął.

Wskazówka
 ► W przypadku występowania na filtrze 

przeciwkamieniowym 6 osadów z 
kamienia, należy włożyć go na parę 
godzin do roztworu wody i octu przygo-
towanego w proporcji 6:1. Osad z ka-
mienia rozpuści się. Następnie przepłucz 
filtr przeciwkamieniowy 6 dużą ilością 
czystej wody.

Przechowywanie
 ■ Przed schowaniem urządzenia należy 

odczekać, aż całkowicie wystygnie. 

 ■ Kabel sieciowy schowaj w schowku 5 
pod podstawą 4. 

 ■ Urządzenie przechowywać w suchym 
miejscu.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Pomoc

Urządzenie nie 
działa.

Wtyczka nie jest podłą-czona do 
gniazdka sieciowego.

Podłącz wtyczkę do gniazdka 
sieciowego.

Urządzenie nie zostało włączone. Włącz urządzenie.

Urządzenie jest uszkodzone.
Należy zwrócić się do serwisu 
klienta.

Urządzenie jest przegrzane i 
ochrona przed przegrzaniem jest 
aktywna.

Odczekaj, aż urządzenie 
ostygnie.

WŁĄCZNIK/ 
WYŁĄCZNIK  3 
nie zatrzaskuje się.

Dzbanek nie stoi na podstawie 4. Ustaw dzbanek na podstawę 4.

Urządzenie jest uszkodzone.
W takim przypadku zwróć się 
do serwisu.

Utylizacja

Utylizacja urządzenia
Widoczny obok symbol 
przekreślonego pojemnika na 
kółkach na śmieci oznacza, że 
urządzenie to podlega 
postanowieniom dyrektywy 
2012/19/EU. Dyrektywa ta 
stanowi, że zużytego urządzenia 
nie wolno wyrzucać wraz ze 
zwykłymi odpadami domowymi, 

lecz należy je oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, centrów 
recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów.

Utylizacja jest dla użytkownika 
bezpłatna. Chroń środowisko i usu-
waj odpady w prawidłowy sposób.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych sub-
stancji, mieszanin oraz części składowych. 
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. 

Na tym etapie kształtuje się postawy, które 
wpływają na zachowanie wspólnego dobra 
jakim jest czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobo-
we, użytkownik jest odpowiedzialny za ich 
usunięcie przed zwrotem urządzenia.

Informacje na temat możliwości 
utylizacji wysłużonego urządze-
nia można uzyskać w urzędzie 
gminy lub miasta.

Utylizacja opakowania
Materiały opakowaniowe są 
przyjazne dla środowiska 
i można je poddać procesowi 
recyklingu. Zbędne materiały 

opakowaniowe należy usuwać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

Opakowania należy utylizować 
w sposób przyjazny dla 
środowiska. Przestrzegaj oznaczeń 
umieszczonych na różnych 
materiałach opakowaniowych i w 

razie potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami 
segregacji odpadów. Materiały opakowaniowe 
są oznaczone skrótami (a) i  cyframi (b) w 
następujący sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 
 20–22:  papier i  tektura, 80–98: kompozyty.
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Gwarancja  Kompernaß 
Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. W przypadku wad 
tego produktu, masz gwarantowane ustawowo 
prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe 
prawa nie są ograniczone przez nasze opisa-
ne poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Należy zachować paragon. Jest on 
wymagany jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu 
produktu ujawni się w nim wada materiałowa 
lub produkcyjna, produkt zostanie wedle 
naszego uznania nieodpłatnie naprawiony, 
wymieniony na nowy lub zostanie zwrócona 
jego cena. Warunkiem spełnienia tego świad-
czenia gwarancyjnego jest dostarczenie w 
trakcie tego trzyletniego okresu uszkodzo-
nego urządzenia wraz z dowodem zakupu 
(paragonem) oraz krótkim opisem wady 
i daty jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, 
otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 
kodeksu cywilnego wraz z wymianą produktu 
lub jego istotnej części rozpoczyna się nowy 
okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe 
 roszczenia gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie prze-
dłuża okresu gwarancji. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części. Wszel-
kie szkody i wady wykryte w chwili zakupu 
należy zgłosić bezpośrednio po rozpakowa-
niu urządzenia. Po upływie okresu gwarancji 
wszelkie naprawy są wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyproduko-
wane i poddane przed wysyłką skrupulatnej 
kontroli jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, podlegających 
normalnemu zużyciu, ani uszkodzeń części 
łatwo łamliwych, np. przełączników, akumula-
torów, lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, nie używano 
go prawidłowo lub nie serwisowano nale-
życie. W celu zapewnienia prawidłowego 
stosowania produktu należy ściśle przestrze-
gać wszystkich instrukcji wymienionych w 
instrukcjach obsługi. Należy bezwzględnie 
unikać zastosowania oraz postępowania, 
których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do 
użytku domowego, a nie do zastosowań 
komercyjnych. Niewłaściwe użytkowanie 
urządzenia, używanie go w sposób niezgod-
ny z jego przeznaczeniem, użycie siły lub 
ingerencja w urządzenie, dokonywana poza 
naszymi autoryzowanymi punktami serwiso-
wymi, powodują utratę gwarancji.
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Realizacja zobowiązań 
 gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia 
sprawy, postępuj zgodnie z poniższymi 
wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj 
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 460036‒2401 jako dowód za-
kupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na 
tabliczce znamionowej na produkcie, 
wygrawerowany na urządzeniu, zapisa-
ny na stronie tytułowej instrukcji obsługi 
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 
z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, prosimy o  kontakt 
z odpowiednim działem serwisu telefo-
nicznie lub przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 
możesz wtedy wraz z dołączonym 
 dowodem zakupu (paragonem) oraz 
opisem i datą wystąpienia usterki wysłać 
nieodpłatnie na przekazany wcześniej 
adres serwisu.

 Na stronie 
www.kaufland.com/manual  
możesz pobrać tę i wiele 
innych instrukcji.

Za pomocą tego kodu QR możesz 
przejść bezpośrednio do naszej 
 międzynarodowej strony internetowej 
(www.kaufland.com/manual). Kliknij na odpo-
wiedni kraj, aby uzyskać dostęp do krajowego 
przeglądu naszych instrukcji. I wpisując numer 
artykułu (IAN) 460036‒2401 możesz otwo-
rzyć daną instrukcję obsługi.

Serwis
 Serwis Polska 

Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów 
stacjonarnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl

IAN 460036‒2401

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowied-
nim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe tohto 
nového prístroja.

Rozhodli ste sa tým pre vysokokvalitný výro-
bok. Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozor-
nenia týkajúce sa bezpečnosti, používania 
a zneškodnenia. Pred používaním výrobku sa 
oboznámte so všetkými pokynmi na obsluhu 
a bezpečnostnými upozorneniami. Výro-
bok používajte iba tak, ako je to popísané 
a iba v tých oblastiach použitia, ktoré sú tu 
uvedené. Pri odovzdaní výrobku tretej osobe 
odovzdajte s ním aj všetky podklady.

Používanie v súlade s  
určením
Tento prístroj slúži výlučne na ohrev vody pre 
domáce použitie. Nie je určený na používa-
nie s inými kvapalinami, ani na podnikateľské 
účely.

Spotrebič smiete používať len v kompletne 
zmontovanom stave.

Tento prístroj je určený výlučne na používanie 
v domácnosti.  
Nepoužívajte prístroj na podnikateľské účely!

 VÝSTRAHA

 ► Tento prístroj používajte výlučne v súlade 
s určením.

 ► Dodržiavajte postupy obsluhy uvedené v 
tomto návode na obsluhu.

Nároky akéhokoľvek druhu za škody, spôso-
bené nesprávnym používaním, neodbornými 
opravami, nepovolenými zmenami alebo 
použitím nepovolených náhradných dielov sú 
vylúčené.

Riziko nesie výlučne používateľ.

Použité výstražné upo-
zornenia a  symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na 
prístroji sú použité nasledujúce výstražné 
upozornenia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! 
Výstražné upozornenie s týmto 
symbolom a signálnym slovom 
„NEBEZPEČENSTVO“ označu-
je bezprostrednú nebezpečnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, má za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné 
upozornenie s týmto sym-
bolom a signálnym slovom 
„VÝSTRAHA“ označuje možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
sa jej nezabráni, by mohla mať 
za následok smrť alebo ťažké 
poranenie.

OPATRNE! Výstražné upo-
zornenie s týmto symbolom a 
signálnym slovom „OPATRNE“ 
označuje možnú nebezpeč-
nú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za 
následok malé alebo mierne 
poranenie.

POZOR! Výstražné upozorne-
nie s týmto symbolom a signál-
nym slovom „POZOR“ označuje 
možnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za 
následok vecnú škodu.

Upozornenie obsahuje doda-
točné informácie, ktoré uľahčujú 
manipuláciu s prístrojom.

Striedavý prúd/striedavé 
napätie
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Rozsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledujúcimi 
komponentmi:

 ▯ rýchlovarná kanvica
 ▯ vylievacie sitko
 ▯ podstavec
 ▯ návod na obsluhu

Upozornenie
 ► Prekontrolujte kompletnosť dodávky a 

prípadné viditeľné poškodenia.

 ► Spotrebič smiete používať len v komplet-
ne zmontovanom stave.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo 
poškodení, spôsobených zlým balením 
alebo prepravou, sa obráťte na zákazníc-
ku linku servisu (pozri kapitolu Servis).

Ovládacie prvky
1 uvoľňovacie tlačidlo

2 stupnica

3 vypínač zapnúť/vypnúť 

4 podstavec

5 navinutie kábla

6 Vylievacie sitko

Technické údaje

Napájanie 
napätím

220 – 240 V ∼ (striedavý 
prúd), 50 – 60 Hz

Menovitý 
výkon

2600–3100 W

Plniace  
množstvo

max. 1,7 litra
min. 0,7 litra

Všetky diely tohto prí-
stroja, prichádzajúce do 
kontaktu s potravinami, 
sú bezpečné z hľadiska 
použitia s potravinami.

Bezpečnostné upozornenia

  NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU ELEKTRICKÝM  
PRÚDOM!

 ■ Zabezpečte, aby sa podstavec s elektrickými kontaktmi nikdy 
nedostal do kontaktu s vodou! Nechajte podstavec najprv 
úplne vyschnúť, ak bol neúmyselne navlhčený.

 ■ Ohrievač vody používajte len s dodaným podstavcom.
 ■ Dbajte na to, aby počas prevádzky nemohol prívodný kábel 

nikdy navlhnúť. Veďte ho tak, aby sa nikde nemohol zachytiť 
alebo inak poškodiť. 

 ■ Poškodenú zástrčku alebo sieťový kábel nechajte ihneď vy-
meniť len kvalifikovaným a autorizovaným personálom alebo 
v zákazníckom servise, aby ste odvrátili ohrozenie zdravia.
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 ■ Po použití zástrčku vždy vytiahnite zo zásuvky. Vypnutie samo 
o sebe nestačí, pretože v napájacom zdroji je tak dlho napä-
tie, dokiaľ je sieťový kábel zastrčený do zásuvky.

 ■ Pred použitím skontrolujte prístroj, či nie je zvonka viditeľne 
poškodený. Neuvádzajte do prevádzky poškodený alebo na 
zem spadnutý prístroj.

 ■ Prístroj smie opravovať iba autorizovaný odborník alebo 
zákaznícky servis. Neodborne vykonanými opravami môže 
pre používateľa vzniknúť veľké nebezpečenstvo. Okrem toho 
zaniknú nároky na záruku.

 ■ Na zásuvné spojenie prístroja nesmie pretiecť žiadna tekutina.

  Nikdy neponárajte prístroj do vody ani do iných tekutín!  
Môže dôjsť k ohrozeniu života v dôsledku zásahu elektrickým 
prúdom, ak sa pri prevádzke dostanú zvyšky kvapaliny na 
časti, ktoré sú pod napätím.

 VAROVANIE! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ■ Vodu zohrievajte iba vtedy, ak je zatvorené veko, v opačnom 

prípade nefunguje automatické vypínanie. Vriaca voda potom 
môže striekať cez okraj.

 ■ Môžu unikať horúce pary. Okrem toho je kanvica počas 
prevádzky veľmi horúca. Preto používajte kuchynské ochranné 
rukavice. 

 ■ Skôr než prístroj zapnete, zabezpečte, aby bol v stabilnej a 
zvislej polohe. Ak zariadenie nie je stabilné, mohla by vriaca 
voda spôsobiť, že dôjde k jeho prevráteniu.

 ■ Neotvárajte veko, keď voda vrie.
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 ■ Tieto prístroje môžu používať osoby so zníženými fyzickými, 
senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s ne-
dostatočnými skúsenosťami alebo znalosťami, ak sú pod dozo-
rom alebo boli dostatočne poučené o bezpečnom  používaní 
prístroja a pochopili z toho vyplývajúce riziká.

 ■ Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ak sú 
pod dozorom alebo boli dostatočne poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a pochopili z toho vyplývajúce riziká. 
Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti, iba, ak sú 
staršie než 8 rokov a sú pod dohľadom. Prístroj a jeho pripo-
jovací kábel treba uchovávať mimo dosahu detí mladších než 
8 rokov.

 ■ Deti sa s prístrojom nesmú hrať.
 ■ Varnú kanvicu plňte maximálne po značku MAX! Inak môže 

vriaca voda vyšplechnúť von!
 ■ Prístroj používajte vždy s nasadeným vylievacím sitkom.
 ■ Po použití je na povrchu výhrevného prvku ešte zvyškové teplo.
 ■ Pri nesprávnom použití môže dôjsť k úrazom! Prístroj používaj-

te vždy na určený účel!

  POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ■ Na zapínanie a vypínanie prístroja nepoužívajte žiadny exter-

ný časový spínač ani samostatný systém diaľkového ovláda-
nia.

 ■ Počas činnosti nenechávajte prístroj nikdy bez dozoru.
 ■ Zabezpečte, aby prístroj, pripojovací kábel a zástrčka nemohli 

prísť do styku so zdrojmi tepla, ako sú platne na varenie alebo 
otvorený oheň.
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Príprava

Vybalenie
 ♦ Vyberte všetky diely prístroja a návod na 

obsluhu z kartónového obalu.

 ♦ Odstráňte všetok obalový materiál. 

Navinutie kábla
Na spodnej strane podstavca 4 sa nachá-
dza navinutie kábla 5. S navinutím kábla 5 
môžete dĺžku sieťového kábla prispôsobiť 
okolnostiam v mieste použitia. 

POZOR – VECNÉ ŠKODY!
 ► Dávajte pozor na to, že sa sieťový kábel 

musí viesť cez výrez vpodstavci 4, ktorý 
je určený na tento účel, aby sa zaručilo 
bezpečné postavenie spotrebiča.

Uvedenie do prevádzky
 VAROVANIE –  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► V ohrievači vody používajte vždy len 
čerstvú pitnú vodu! Nikdy nepoužívajte 
vodu, ktorá nie je označená ako pitná 
voda. V opačnom prípade vám hrozí 
nebezpečenstvo ohrozenia zdravia!

Skôr než prístroj uvediete do prevádzky, 
uistite sa, že …

 – prístroj, zástrčka a pripojovací kábel 
sú v bezchybnom stave a …

 – z prístroja je odstránený všetok 
obalový materiál.

1) Otvorte veko stlačením uvoľňovacieho 
tlačidla veka 1.

2) Naplňte prístroj vodou až po značku 
MAX a nechajte ju raz úplne  
zovrieť – ako je opísané v nasledujúcej 
kapitole.

3) Po zovretí túto vodu vylejte.

4) Vypláchnite kanvicu čistou vodou.

5) Ešte raz naplňte prístroj vodou až po 
značku MAX a nechajte ju zovrieť.  
Aj túto vodu vylejte. 

6) Vypláchnite kanvicu čistou vodou.

Prístroj je teraz pripravený na prevádzku.

Zovretie vody
 NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Elektrický podstavec 4 nikdy nedávajte 
do blízkosti vody – môže dôjsť k ohroze-
niu života elektrickým prúdom!

 VAROVANIE –  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Vždy používajte čerstvú pitnú vodu. 
Nikdy nepoužívajte vodu, ktorá stála 
dlhšie než jednu hodinu vo varnej kanvici. 
Nikdy znova nevarte vychladnutú vodu. 
Starú vodu vždy vylejte. Tvoria sa v nej 
baktérie!

Upozornenie

► Vždy sa uistite, že vypínač ZAPNÚŤ/ 
VYPNÚŤ  3 nie je stlačený nadol, 
keď je vytiahnutá sieťová zástrčka a 
prístroj stojí na podstavci 4. V opačnom 
prípade sa prístroj neúmyselne zohrieva, 
len čo zapojíte zástrčku do elektrickej 
siete.

1) Odoberte kanvicu, aby ste ju mohli 
naplniť! 

2) Otvorte veko stlačením uvoľňovacieho 
tlačidla veka 1.

Upozornenie

 ► Pri napĺňaní držte kanvicu zvislo. Len 
tak môžete správne odčítať značky na 
stupnici 2.

3) Naplňte kanvicu minimálne po značku 
MIN, aby nedošlo k prehriatiu prístroja a 
maximálne po značku MAX, aby vriaca 
voda nevystrekla von.
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4) Najskôr zatvorte veko a potom postavte 
kanvicu na podstavec 4 tak,  
aby táto stála stabilne na podstavci 4.

5) Zastrčte sieťovú zástrčku do elektrickej 
zásuvky. 

6) Zatlačte vypínač zapnúť/vypnúť  3 
nadol tak, aby zaskočil.

 VÝSTRAHA –  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Z bezpečnostných dôvodov by ste nemali 
veko otvárať, keď voda vrie alebo je 
veľmi horúca. Hrozí nebezpečenstvo 
popálenia!

7) Svetlo v prepínači vypínači zapnúť/vyp-
núť  3 signalizuje, že sa teraz prístroj 
zohrieva.

8) Len čo voda vrie, prístroj sa vypne, vypí-
nač zapnúť/vypnúť  3 vyskočí hore a 
osvetlenie zhasne.

Upozornenie
 ► Tento prístroj je vybavený poistkou proti 

prehriatiu: ak sa prístroj zapne omylom, 
bez toho, aby bola v kanvici voda, sa 
prístroj vypne automaticky.  
Ak prístroj, napríklad kvôli neuzavretému 
krytu, beží nasucho, sa prístroj vypne au-
tomaticky. V takých prípadoch nechajte 
prístroj pred opätovným použitím najskôr 
vychladnúť.

Čistenie a údržba
 NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú 
zástrčku z elektrickej zásuvky!  
Inak hrozí nebezpečenstvo úrazu elektric-
kým prúdom!

 ► Nikdy neotvárajte žiadne časti krytu. Vo 
vnútri nie sú nikdy umiestnené obslužné 
prvky. Pokiaľ je teleso otvorené, môže 
dôjsť k ohrozeniu života v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom. 

  Nikdy neponárajte prístroj do vody ani 
do iných tekutín! Môže dôjsť k ohroze-
niu života v dôsledku zásahu elek-
trickým prúdom, ak sa pri prevádzke 
dostanú zvyšky kvapaliny na časti, ktoré 
sú pod napätím.

 VÝSTRAHA –  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred čistením nechajte prístroj vychladnúť. 
Nebezpečenstvo popálenia!

POZOR – VECNÉ ŠKODY!
 ► Nepoužívajte žiadne abrazívne ani 

leptajúce čistiace prostriedky.  
Tieto reagujú s povrchom a môžu prístroj 
neopraviteľne poškodiť.

 ■ Všetky vonkajšie plochy a prívodný kábel 
očistite mierne navlhčenou handrou. Pred 
opätovným použitím prístroj v každom 
prípade dôkladne vysušte. V prípade 
odolnejších nečistôt môžete pridať na utier-
ku jemný prostriedok na umývanie. Dbajte 
na to, aby na prístroji a v prístroji neostali 
žiadne zvyšky čistiaceho prostriedku pred 
jeho opätovným používaním.

 ■ Vnútro kanvice vypláchnite čistou vodou.

 ■ Pri usadeninách v kanvici vytrite vnútorné 
plochy vlhkou handričkou alebo použite 
kefu na umývanie alebo fľaše. Potom 
kanvicu opäť ešte raz opláchnite čistou 
vodou.

V prípade zvyškov vápnika
Usadeniny vápnika v prístroji spôsobujú ener-
getické straty a znižujú životnosť prístroja.  
Odvápnite prístroj, len čo uvidíte vápenné 
usadeniny.

 ■ Použite prostriedok na rozpúšťanie vodné-
ho kameňa, vhodný pre potravinárske 
zariadenia, ktorý dostanete v domácich 
potrebách (napr. odstraňovač vodného 
kameňa pre kávovar). Postupujte tak, 
ako je opísané v návode na používanie 
odstraňovača vodného kameňa.
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 ■ Po každom odvápňovaní vyčistite prístroj 
veľkým množstvom čistej vody.

Vyberanie/vkladanie  
vylievacieho sitka
Na vylievacom otvore varnej kanvice sa na-
chádza vylievacieho sitka vložka 6, na ktorej 
sa môžu v priebehu času usadiť čiastočky 
alebo vodný kameň. Vybratie vylievacieho 
sitka 6 umožní rýchle čistenie.

1) Otvorte veko.

2) Vo vnútri kanvice zatlačte vyčnievajúcu  
úchytku na vylievacom sitku 6 trochu 
nadol tak, aby sa vylievacie sitko 6 dalo 
vybrať.

3) Vyčistite vylievacie sitko 6 jemne navlh-
čenou handričkou a pod tečúcou vodou.

4) Vylievacie sitko 6 najprv nasaďte s 
dolnou aretáciou do výrezu vo vnútri 
rýchlovarnej kanvice. Zatlačte vyčnieva-
júcu úchytku na vylievacie sitko 6 trochu 
nadol a zasuňte ho pod držiak. Dbajte 
na to, aby vylievacie sitko 6 správne 
zaskočil.

Upozornenie
 ► Ak sa vo vylievacom sitku 6 usadí vodný 

kameň, vložte ho na niekoľko hodín do 
roztoku vody s octom v pomere 6:1. 
Usadeniny vodného kameňa sa uvoľnia. 
Vypláchnite vylievacie sitko 6 veľkým 
množstvom čistej vody.

Uskladnenie
 ■ Pred odstavením zariadenia ho najprv 

nechajte úplne vychladnúť. 

 ■ Naviňte pripájací kábel okolo príchytiek 
5 pod podstavcom 4. 

 ■ Prístroj uskladnite na suchom mieste.

Odstraňovanie porúch

Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj nefunguje.

Zástrčka nie je zasunutá v 
zásuvke.

Zasuňte sieťovú zástrčku do 
zásuvky.

Prístroj nie je zapnutý. Zapnite prístroj.

Prístroj je poškodený.
V tomto prípade sa obráťte na 
zákaznícky servis.

Prístroj je prehriaty a poistka 
proti prehriatiu je aktívna.

Nechajte prístroj vychladnúť.

Vypínač zapnúť/vyp-
núť  3 nezaskočí.

Kanvica nie je postavená na 
podstavci 4.

Postavte kanvicu na podstavec 4.

Prístroj je pokazený. Obráťte sa na zákaznícky servis.
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Likvidácia

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej 
nádoby na kolieskach upozorňu-
je, že tento prístroj podlieha 
smernici č. 2012/19/EU. Táto 
smernica stanovuje, že tento 
prístroj po uplynutí doby 
používania nesmiete zlikvidovať 
s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho 

odovzdať v špeciálne zriadených zberných 
miestach, zberných dvoroch alebo v prevádz-
kach na likvidáciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné  prostredie a likvi-
dujte odborne.
Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné 
údaje, máte zodpovednosť vymazať ich skôr, 
ako ho odovzdáte.

 Informácie o možnostiach 
likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, 
získate od svojej obecnej alebo 
mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov 
sa prihliadalo na ekologické 
hľadisko a odborné možnosti 
likvidácie, a preto ich možno 

recyklovať. Nepotrebné obalové materiály 
zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. 
Dbajte na označenie na rôznych 
obalových materiáloch a trieďte 
ich prípadne osobitne. Obalové 
materiály sú označené skratkami 

(a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom: 
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka, 
80–98: kompozitné materiály.

Záruka spoločnosti 
 Kompernass Handels 
GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátu-
mu zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto 
výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona 
voči predajcovi tohto výrobku. Tieto Vaše prá-
va vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené 
našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakú-
penia. Prosím, uschovajte si pokladničný blok. 
Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto výrobku dôjde k chybe materiálu 
alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa 
nášho uváženia – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. 
Podmienkou tohto záručného plnenia je, že 
počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj 
a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme 
Vám späť opravený alebo nový výrobok. 
Opravou alebo výmenou výrobku nezačína 
plynúť žiadna nová záručná doba.

Záručná doba a zákonné  
nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺ-
ži. To platí aj pre vymenené a opravené diely. 
Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri 
kúpe, sa musia hlásiť okamžite po vybalení. 
Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípad-
né opravy poplatku.
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Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s 
prísnymi smernicami kvality a pred dodaním 
bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby 
materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú 
vystavené bežnému opotrebovaniu a preto 
ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné 
diely, ani na poškodenia krehkých dielov, ako 
sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely 
vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia 
výrobku neodborným používaním alebo 
neodbornou údržbou. Na správne použí-
vanie výrobku sa musia presne dodržiavať 
všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 
Bezpodmienečne sa musí zabrániť použitiu 
alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zani-
ká pri nesprávnom a neodbornom zaob-
chádzaní, pri použití násilia a pri zásahoch, 
ktoré neboli vykonané naším autorizovaným 
servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej 
žiadosti postupujte podľa nasledujúcich po-
kynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 460036‒2401 ako doklad o 
nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku 
na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 
vľavo) alebo ako nálepku na zadnej 
alebo spodnej strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo 
iným nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie 
uvedené servisné oddelenie telefonicky 
alebo e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, 
môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením 
popisu chyby a dátumu, kedy k nej došlo, 
bezplatne odoslať na adresu servisného 
strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webových stránkach 
www.kaufland.com/manual si 
môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek.

Pomocou tohto QR kódu sa dostanete 
priamo na našu medzinárodnú stránku 
(www.kaufland.com/manual). Kliknutím na 
príslušnú krajinu sa dostanete na národný 
prehľad našich príručiek. Pomocou zadania 
čísla výrobku (IAN) 460036‒2401 môžete 
otvoriť váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 

Tel.: 0800 152835  
(bezplatne z pevnej aj mobilnej siete) 
E-Mail: info@kaufland.sk

IAN 460036‒2401

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa 
nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg novog 
uređaja.

Time ste se odlučili za visokovrijedan proizvod. 
Upute za rukovanje predstavljaju sastavni dio 
ovog proizvoda. One sadrže važne napo-
mene za sigurnost, ruko-vanje i zbrinjavanje. 
Prije uporabe uređaja upoznajte se sa svim 
pripadajućim uputama za uporabu i svim 
sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite 
isklju-čivo na opisani način i u navedenim 
područjima uporabe. U slučaju predaje 
proizvoda trećim osobama priložite i predajte 
i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Ovaj uređaj predviđen je isključivo za 
zagrijavanje vode u kućanstvima. Uređaj nije 
predviđen za uporabu s drugim tekućinama 
ili za komercijalnu uporabu. 

Uređaj smije biti korišten isključivo u potpuno 
montiranom stanju. 

Ovaj je uređaj namijenjen isključivo za upo-
rabu u privatnim domaćinstvima. Uređaj ne 
koristite u komercijalne svrhe!

 UPOZORENJE

 ► Uređaj koristite isključivo u svrhu za koju 
je namijenjen.

 ► Poštujte postupke opisane u ovim uputa-
ma za uporabu.

Isključena su sva potraživanja bilo koje vrste 
za štete nastale nenamjenskom uporabom, 
nestručno obavljenim popravcima, neovla-
šteno izvršenim preinakama ili uporabom 
neodobrenih rezervnih dijelova.

Rizik snosi isključivo sam korisnik.

Korištena upozorenja i 
simboli
U ovim uputama za uporabu, na pakiranju i 
na uređaju, korištena su sljedeća upozorenja 
i simboli (ako je primjenjivo):

OPASNOST! Upozorenje 
s ovim simbolom i signalnom 
riječi „ OPASNOST“ označava 
neposrednu opasnu situaciju 
koja će, ako se ne izbjegne, 
rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

UPOZORENJE! Upozorenje 
s ovim simbolom i signal-
nom riječi „ UPOZORENJE“ 
označava moguću opasnu 
situaciju koja će, ako se ne izb-
jegne, rezultirati smrću ili teškim 
ozljedama.

OPREZ! Upozorenje s ovim 
simbolom i signalnom riječi 
„ OPREZ“ označava moguću 
opasnu situaciju koja će, ako se 
ne izbjegne, rezultirati lakšim ili 
srednje teškim ozljedama.

POZOR! Upozorenje s ovim 
simbolom i signalnom riječi 
„ POZOR“ označava moguću 
situaciju koja će, ako se ne 
izbjegne, uzrokovati materijalnu 
štetu.

Napomena označava dodatne 
informacije za jednostavnije 
rukovanje uređajem.

Izmjenična struja / napon
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Opseg isporuke
Uređaj se standardno isporučuje sa sljedećim 
komponentama:

 ▯ Kuhalo za vodu
 ▯ Uložak filtra protiv kamenca
 ▯ Postolje
 ▯ Upute za rukovanje

Napomena
 ► Provjerite cjelovitost opsega isporuke i 

provjerite postoje li na uređaju vidljiva 
oštećenja.

 ► Uređaj smije biti korišten isključivo u 
potpuno montiranom stanju.

 ► U slučaju nepotpune isporuke ili štete 
uzrokovane nedostatnim pakiranjem, 
kao i štete nastale prilikom transporta, 
nazovite telefon servisne službe  
(vidi poglavlje Servis).

Upravljački elementi
1 Tipka za deblokadu

2 Skala

3 Prekidač UKLJ/ISKLJ 

4 Postolje

5 Namatač za kabel

6 Uložak filtra protiv kamenca

Tehnički podaci

Napajanje
220 – 240 V ∼ (izmje-
nična struja), 50 – 60 Hz

Snaga 2600–3100 W

Volumen 
punjenja

maks. 1,7 litara
min. 0,7 litara

Svi dijelovi ovog uređaja 
koji dolaze u dodir s na-
mirnicama, su neškodljivi 
za namirnice.

Sigurnosne napomene
 OPASNOST! STRUJNI UDAR!

 ■ Osigurajte da postolje s električnim priključcima nikad ne dođe 
u dodir s vodom! Pustite postolje da se u potpunosti osuši, ako 
je slučajno postao vlažan.

 ■ Kuhalo za vodu koristite isključivo s isporučenim postoljem.
 ■ Pazite da naponski kabel nikada ne bude vlažan ili mokar dok 

uređaj radi. Kabel postavite tako, da se ne može prignječiti ili 
na drugi način oštetiti. 

 ■ Oštećene mrežne utikače i kabele obavezno dajte zamijeniti 
od strane ovlaštenog stručnog osoblja ili od strane servisa za 
kupce kako biste izbjegli nastanak opasnosti.

 ■ Nakon uporabe uvijek izvucite utikač iz utičnice. Samo isključi-
vanje uređaja nije dovoljno, jer je u uređaju još uvijek prisutan 
mrežni napon sve dok se mrežni utikač nalazi u utičnici.
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 ■ Uređaj prije uporabe provjerite kako biste ustanovili eventu-
alna vidljiva vanjska oštećenja. Ne koristite oštećen uređaj ili 
uređaj koji je pao.

 ■ Popravke uređaja smiju obavljati isključivo autorizirana stručna 
poduzeća ili servis za kupce. Nestručno izvedeni popravci 
mogu izazvati opasnost za korisnika. Osim toga, u tom se 
slučaju gubi i pravo na jamstvo.

 ■ Tekućina se ne smije prelijevati na utični spoj uređaja.

 ■   Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili druge tekućine! Može 
doći do opasnosti po život uslijed strujnog udara ako za 
vrijeme rada uređaja tekućina dospije na dijelove pod 
naponom. 

 UPOZORENJE! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ■ Vodu zagrijavajte samo uz zatvoren poklopac, jer u protivnom 

automatsko isključivanje neće raditi. Ključajuća voda u tom 
slučaju može prskati preko ruba kuhala.

 ■ Iz kuhala mogu izlaziti oblaci vruće pare. Osim toga, posuda 
se prilikom rada uređaja jako zagrijava. Zbog toga nosite 
kuhinjske rukavice. 

 ■ Osigurajte da uređaj stoji stabilno i okomito, prije nego što ga 
uključujete. Ključajuća voda može uzrokovati pad uređaja koji 
nestabilno stoji.

 ■ Ne otvarajte poklopac dok voda ključa.
 ■ Uređaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim 

ili mentalnim sposobnostima ili osobe s pomanjkanjem iskustva 
i/ili znanja ukoliko su pod nadzorom ili ukoliko su upućene u 
sigurno rukovanje uređajem, i ukoliko su shvatile opasnosti koje 
iz tog rukovanja proizlaze.



HR │ 39 ■

 ■ Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od navršenih 8 godina ukoli-
ko su pod nadzorom ili su primila upute o sigurnom rukovanju 
uređajem, te ukoliko su shvatila opasnosti koje proizlaze iz 
rukovanja uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju 
obavljati djeca, osim ako su navršila 8 godina starosti, i ako 
ih se pritom ne nadzire. Uređaj i njegov priključni kabel treba 
držati podalje od djece mlađe od 8 godina.

 ■ Djeca se ne smiju igrati uređajem.
 ■ Kuhalo za vodu napunite najviše do oznake MAX!  

U protivnom može doći do prelijevanja kipuće vode!
 ■ Nakon uporabe, površina grijača još je uvijek vruća.
 ■ U slučaju pogrešne primjene može doći do ozljeda! Uređaj 

uvijek koristite u svrhe za koje je namijenjen!

 ■   Oprez!  Upozorenje: Mogućnost strujnog udara ! 
Ne otvarati kućište proizvoda !

  POZOR! OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ■ Uređaj uvijek koristite isključivo s umetnutim uloškom filtra protiv 

kamenca.
 ■ Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne daljinske sustave za 

upravljanje uređajem.
 ■ Uređaj za vrijeme rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
 ■ Pazite da uređaj, mrežni kabel ili mrežni utikač ne dođu u 

dodir s izvorima topline kao što su ploče štednjaka ili otvoreni 
plamen.
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Pripreme

Raspakiranje
 ♦ Sve dijelove uređaja i upute za rukovanje 

izvadite iz kartona.

 ♦ Odstranite svu ambalažu. 

Namatač za kabel
Na donjoj strani postolja 4 nalazi se nama-
tač za kabel 5. Pomoću namatača za kabel 
5 možete prilagoditi dužinu mrežnog kabela 
Vašim lokalnim uvjetima. 

POZOR – OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Pazite da je mrežni kabel uvijek provučen 

kroz za to predviđen utor na postolju 4, 
kako bi se osigurala stabilnost postolja.

Puštanje u rad
  UPOZORENJE –  
OPASNOST OD OZLJEDA!!

 ► U kuhalu koristite uvijek isključivo svježu 
pitku vodu! Ne konzumirajte vodu, koja 
nije deklarirana kao pitka voda. U pro-
tivnom postoji opasnost od narušavanja 
zdravlja!

Prije uključivanja uređaja uvjerite se da …

 – su uređaj, utikač i mrežni kabel u 
besprijekornom stanju i …

 – da je sva ambalaža uklonjena s 
uređaja.

1) Otvorite poklopac tako, što ćete pritisnuti 
tipku za deblokadu 1.

2) Uređaj napunite vodom do oznake MAX 
i pustite da voda jednom proključa – kao 
što je opisano u sljedećem poglavlju.

3) Ovu vodu izlijte nakon prokuhavanja.

4) Posudu isperite čistom vodom.

5) Uređaj još jednom napunite vodom do 
oznake MAX i pustite da ponovo proklju-
ča. I ovu vodu ponovno izlijte. 

6) Posudu isperite čistom vodom.

Uređaj je sada spreman za rad.

Prokuhavanje vode
 OPASNOST - STRUJNI UDAR!

 ► Električno postolje 4 nikada ne stavljajte 
u blizinu vode – Opasnost po život od 
strujnog udara!

  UPOZORENJE -  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Uvijek koristite svježu pitku vodu. Ne kon-
zumirajte vodu koja je u kuhalu stajala 
duže od sat vremena. Ohlađenu vodu 

nemojte ponovo prokuhati. Staru vodu 
uvijek izlijte. Moglo bi doći do razmnoža-
vanja bakterija!

Napomena
► Uvijek provjerite da prekidač UKLJ/ISKLJ 

 3 nije pritisnut prema dolje kada je 
utikač izvučen iz utičnice i kada se uređaj 
nalazi na postolju 4.  
U protivnom će se uređaj neželjeno 
zagrijavati, čim mrežni utikač spojite sa 
strujnom mrežom.

1) Prilikom punjenja skinite posudu! 

2) Otvorite poklopac pritiskom na tipku za 
deblokadu 1.

Napomena
 ► Posudu prilikom punjenja držite uspravno. 

Samo tako možete ispravno očitati skalu 
2.

3) Napunite posudu najmanje do oznake 
0,7 L, kako se uređaj ne bi pregrijavao i 
maksimalno do oznake MAX, kako kipuća 
voda ne bi prskala iz posude.

4) Najprije zatvorite poklopac, pa posudu 
postavite na postolje 4, tako da čvrsto 
stoji na postolju 4. 

5) Utaknite mrežni utikač u utičnicu. 

6) Pritisnite prekidač UKLJ/ISKLJ  3 
prema dolje, tako da glasno klikne.
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  UPOZORENJE -  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Iz sigurnosnih razloga ne biste trebali 
otvarati poklopac dok voda ključa ili 
ako je jako vruća. Postoji opasnost od 
opeklina.

7) Osvjetljenje u prekidaču UKLJ/ISKLJ  
3 ukazuje na to da uređaj zagrijava.

8) Čim voda proključa, uređaj se isključuje, 
prekidač UKLJ/ISKLJ  3 iskače prema 
gore, a osvjetljenje se gasi.

Napomena
 ► Ovaj je uređaj opremljen sustavom 

zaštite od pregrijavanja: ako se uređaj 
nehotice uključi bez vode u posudi, 
uređaj se automatski gasi.  
Ako, primjerice zbog otklopljene posude, 
voda ispari i uređaj ostane suh, uređaj 
se automatski gasi. U tom slučaju uređaj 
ostavite da se ohladi prije nego što ga 
nastavite koristiti.

Čišćenje i održavanje
 OPASNOST - STRUJNI UDAR!

 ► Prije svakog čišćenja izvucite mrežni 
utikač iz mrežne utičnice! U protivnom 
postoji opasnost od strujnog udara!

 ► Nikada ne otvarajte dijelove kućišta. U 
njemu nema upravljačkih elemenata. Pri-
likom otvaranja kućišta postoji opasnost 
od strujnog udara. 

  Uređaj nikada ne uranjajte u vodu ili u 
druge tekućine! Može doći do opasno-
sti po život uslijed strujnog udara ako za 
vrijeme rada uređaja tekućina dospije 
na dijelove pod naponom.

  UPOZORENJE -  
OPASNOST OD OZLJEDA!

 ► Uređaj prije čišćenja ostavite da se ohla-
di. Opasnost od opeklina!

POZOR – OŠTEĆENJE PROIZVODA!
 ► Ne koristite abrazivna ili nagrizajuća 

sredstva za čišćenje. Takva sredstva 
mogu napasti površinu i uređaj nepoprav-
ljivo oštetiti.

 ■ Sve vanjske površine i mrežni kabel oči-
stite blago navlaženom krpom za pranje 
posuđa. U svakom slučaju uređaj dobro 
osušite prije ponovne uporabe. 
U slučaju tvrdokornih onečišćenja, na 
krpu dodajte blago sredstvo za pranje 
posuđa. Pazite da na uređaju nema 
ostataka sredstva za pranje prije nego 
ga uključite.

 ■ Unutrašnjost posude isperite čistom 
vodom.

 ■ U slučaju stvaranja naslaga u posudi, 
unutrašnje površine prebrišite vlažnom 
krpom ili koristite četku za pranje posuđa 
ili četku za boce. Nakon toga posudu još 
jednom isperite čistom vodom.

U slučaju naslaga kamenca
Naslage kamenca u uređaju uzrokuju gubitak 
energije i utječu na vijek trajanja uređaja.  
Odstranite naslage kamenca u uređaju, čim 
ih uočite.

 ■ Koristite sredstvo za odstranjivanje 
kamenca neškodljivo za namirnice. Takva 
sredstva možete pronaći u trgovinama 
kućanskom opremom (npr. sredstvo za 
odstranjivanje kamenca u aparatima za 
kavu). Postupite na način opisan u uputa-
ma za uporabu sredstva za odstranjiva-
nje kamenca.

 ■ Nakon odstranjivanja kamenca uređaj 
isperite velikom količinom čiste vode.
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Vađenje/umetanje uloška 
filtra protiv kamenca
Na otvoru za izlijevanje kuhala za vodu 
nalazi se umetak za filtra protiv kamenca 6, 
na kojem se vremenom mogu stvoriti naslage 
čestica ili kamenca. Vađenje uloška filtra 
protiv kamenca 6 omogućuje jednostavno 
čišćenje.

1) Otvorite poklopac.

2) Gurnite izbočeni jezičak na ulošku filtra 
protiv kamenca 6 lagano prema dolje 
tako da se uložak filtra protiv kamenca 
6 može izvaditi.

3) Očistite uložak filtra protiv kamenca 6 
blago navlaženom krpom za pranje 
posuđa pod mlazom tekuće vode.

4) Uložak filtra protiv kamenca 6 najprije 
s donjom blokadom umetnite u utor u 
unutrašnjosti kuhala za vodu. Pritisnite 
jezičak koji strši na ulošku filtra protiv 
kamenca 6 lagano prema dolje i gurnite 
ga ispod držača. Pritom pazite da uložak 
filtra protiv kamenca 6 ispravno ulegne.

Napomena
 ► Ukoliko je došlo do naslaga kamenca na 

ulošku filtra 6, ostavite ga na nekoliko 
sati u mješavini vode i octa pripravljenoj 
u omjeru 6:1. Naslage kamenca će se 
otopiti. Uložak filtra 6 isperite velikom 
količinom čiste vode.

Čuvanje
 ■ Ostavite uređaj da se potpuno ohladi, 

prije nego što ga odložite. 
 ■ Namotajte mrežni kabel oko namatača 

5 smještenog ispod postolja 4. 

 ■ Uređaj držite na suhom mjestu.

Otklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Pomoć

Uređaj ne radi.

Mrežni utikač nije utaknut u 
mrežnu utičnicu.

Povežite mrežni utikač sa struj-
nom mrežom.

Uređaj nije uključen. Uključite uređaj.

Uređaj je oštećen. Obratite se servisu za kupce.

Uređaj se pregrijao i aktivirala se 
zaštita od pregrijavanja.

Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Prekidač UKLJ/ISKLJ 
 3 ne ostaje u 

položaju.

Posuda nije na postolju 4 Postavite posudu na postolje 4

Uređaj je oštećen. Obratite se servisu za kupce.
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Zbrinjavanje

Zbrinjavanje uređaja
Ovaj simbol prekrižene kante za 
otpad na kotačićima ukazuje na 
to da ovaj uređaj podliježe 
direktivi 2012/19/EU. Tom se 
direktivom zabranjuje bacati 
uređaj na kraju njegova roka 
uporabe u obično kućno smeće. 
Uređaj se mora predati na mjestu 
za sakupljanje posebnog otpada 

ili predati poduzeću za zbrinjavanje 
posebnog otpada. 
To je zbrinjavanje za vas besplatno. 
Čuvajte okoliš i  zbrinite uređaj na 
ispravan način.
Ako vaš stari uređaj sadrži osobne podatke, 
sami ste odgovorni za njihovo brisanje prije 
nego uređaj vratite.

 O mogućnostima zbrinjavanja 
starih uređaja možete se raspitati 
u gradskom ili općinskom 
poglavarstvu.

Zbrinjavanje ambalaže
Materijali ambalaže odabrani su 
prema ekološkim načelima i 
načelima zbrinjavanja, te se 
stoga mogu reciklirati. Ambalažu 

koja vam više nije potrebna zbrinite u skladu 
s važećim lokalnim propisima.

Ambalažu zbrinite na ekološki 
prihvatljiv način. Pazite na 
oznake na različitim materijalima 
ambalaže i po potrebi ih zbrinite 
odvojeno. Materijali ambalaže 

označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: 
Papir i karton,  80–98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke 
 Kompernass Handels 
 GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u 
trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U 
slučaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama 
pripadaju zakonska prava na teret prodava-
ča proizvoda. U nastavku izloženo jamstvo 
ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. 
Molimo, sačuvajte račun. Potreban je kao 
dokaz o kupnji. Ako u roku od tri godine 
od datuma kupnje ovog proizvoda nastupi 
greška na materijalu ili tvornička greška 
proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam 
se vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstve-
ne obveze potrebno je unutar trogodišnjeg 
roka predočiti uređaj s nedostatkom i dokaz 
o kupnji (račun), te pisanim putem ukratko 
opisati u čemu se sastoji greška proizvoda i 
kada se pojavila. Ako je kvar pokriven našim 
jamstvom, poslat ćemo Vam popravljen ili 
novi proizvod.

1.  U slučaju manjeg popravka jamstveni rok 
se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari.

2.  Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari 
izvršena njezina zamjena ili njezin bitni 
popravak, jamstveni rok počinje teći po-
novno od zamjene, odnosno od vraćanja 
popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći 
ponovno samo za taj dio.
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Jamstveni rok i zakonsko  
pravo u slučaju nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje 
jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i 
popravljene dijelove. Štete i nedostatke koji 
eventualno postoje već prilikom kupnje treba 
javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon 
isteka jamstvenog roka izvršeni popravci se 
naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno 
strogim smjernicama u pogledu kvalitete i 
prije isporuke brižljivo provjeren. Ovo jamstvo 
vrijedi za greške u materijalu i izradi. Ovo 
jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji 
su izloženi uobičajenom habanju i stoga 
se smatraju dijelovima brzog habanja ili 
za štetu lomljivih dijelova, npr. prekidača, 
akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz 
stakla. Ovo jamstvo propada ako je proizvod 
oštećen, i ako nije stručno korišten ili servisi-
ran. Za stručno korištenje proizvoda potrebno 
je točno poštivati sve naputke navedene u 
uputama za uporabu. Uporabne namjene i 
radnje, koje se u uputama ne preporučuju ili 
na koje se upozorava, obavezno se moraju 
izbjegavati. Proizvod je namijenjen isključivo 
za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo 
prestaje vrijediti u slučaju zloporabe, nena-
mjenskog korištenja, primjene sile i zahvata 
na uređaju koje nije obavila za to ovlaštena 
podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstve-
nog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg 
zahtjeva, molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravno-
sti držite blagajnički račun i broj artikla 
(IAN) 460036‒2401 kao dokaz o 
kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
pločici na proizvodu, u obliku gravure na 
proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za 
uporabu (dolje lijevo) ili u obliku naljepni-
ce na stražnjoj ili donjoj strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih 
nedostataka, najprije telefonski ili 
preko elektronske pošte kontaktiraj-
te servisni odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom 
o kupnji (blagajnički račun) i s opisom 
nedostatka i kada se pojavio, besplatno 
poslati na dobivenu adresu servisa.

 Na stranici 
www.kaufland.com/manual  
možete preuzeti ovaj i mnoge 
druge priručnike.

S ovim QR kodom otići ćete izravno 
na našu međunarodnu web stranicu 
(www.kaufland.com/manual). Klikom na 
odgovarajuću zemlju doći ćete na nacionalni 
pregled naših priručnika. Unosom broja artikla 
(IAN) 460036‒2401 možete otvoriti svoje 
upute za uporabu.

Servis 
 Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 223223 (besplatno iz 
hrvatske fiksne ili mobilne mreže) 
E-Mail: kontakt@kaufland.hr

IAN 460036‒2401

Proizvođač
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com
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